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lNENde la tradición a la modemidad

POEMAS DE:
Kazuko Shiraishi

Perro y hourbre

Hay u:r perro en el patio

aulla¡do: "tengo hambre"

y eu la puerta del ftente un hombre está llorando:

"deseo tanto verte"

"quiero amar"

"estoy tdste".

Un hombre está llorando en la puerta deI freote

miertras u¡ perlo aúlla en el patio de ahás.

Hombre o perro,

¿cuáJ de los dos es más triste?

¿Haubriento, siu amor?

¿Quién coü más amargura?

¡Dios!

¿Cuál será la respuesta?
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LAS LETBAS: DA LA TRADICIÓN A LA MODERNID{I' ,/ KAZUKO SFIRAISIT

La oveia

¿Has visto alguna vez

pinturas {e Utamaro?

Recuerdo una

en la que un hombre mira a uoa mujer

cepillaado su bella cabellera.

La mujer también miraba aI hombre

con ojos apacibles

pero a la vez intensos y vehenentes

como el fuego.

Un día, inesperadamente,

uua oveja del zoo me miró

con aquellos oios apacibles, quemantes

de la mujer del cuadro de Utamaro.

Naüe escucha Ia música llamada Amor
y nadie la conoce

pero yo la advertl por l¡n instante

en los oios iaexpresivos

de uua oveja del zoo.
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IOB¡¡AS Dú I trizr*o $Urrt¡ll

fugador de frltbol

Un jugadc do:fttbot
patea una bolq

. todos los afan, I¡etea ua bola. .

' Ul¡ dfa pataó al emor tan alto
quo éste quodó ea el cielo
y ialD{r t€gi€só.

La gentb Ft€ú¡ra quo clebe se el sol
qae debe se Ialuna
o aSrma nueva estrrlla.

, En mt ibte¡ior
tauliién peude u4a bola,

suspenüda en d cielo,
qu.s nunca figrssó.
Ustsales puaalon ÍerIB
eimv.lrttóldoro en iilana,

.e4 a4o4
en eebslla
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LAs LETTASI DE LA TRADICIÓN A LA MODERNIDAT' / (¡ZUKO SHIRAISÉ¡

Meditación ardiente

Soy r¡na ardiente meütaciótr
llevo en ml r¡¡a isla acuosa

donde flotan los pájeros de agua

y Ia luna llena.

Sirvo de hogar a los cocod¡ilos del Nüo
mi neditación uo es usualmente de un azul aqua

sino roja como el deseo

que surge de sus ojos,

Oftezco a los cocoüilos ur deücioso sol
y los pongo a dormir.

vivo eu um arüente -"üiáci¡o
escuchando las olas

acariciar muy quedo

mi isla de agua.
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